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本书选了三篇托玛斯·布朗爵士的文字。其中的两篇，是脍炙人口的《医生的宗教》和
《瓮葬》，另一篇是写给朋友的一封书信。此外，还将约翰逊博士的《布朗传》，作为
导言放在这三篇文字之前；这篇传记详细叙述了布朗的生平，并介绍评价了布朗的所有
作品，便于了解布朗这位我国读书界里的“陌生人”。

作者介绍: 

托马斯・布朗爵士于1605年10月19日生于伦敦，1682年去世。他的父亲是一位商人。
布朗性 格怪癖，常有新奇的想象，代表作《医生的宗教》、《瓮葬》等。
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标签

缪哲

瓮葬

随笔

英国

T.布朗

英国文学
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外国文学

文学

评论

译文耐咀嚼

-----------------------------
1.对于死亡，我是羞耻甚于恐惧。2.为驳斥妖巫的不可信而想见一见鬼魂的人，肯定是
见不到一个鬼魂的，他们更没有妖巫的法力，可以看到鬼魂。3.死者的幽灵，并不是游
荡的灵魂，而是鬼魅的不安走动。4.死于战争者，是不能皆享战士之名的；因宗教而遭
难的人，也不能一概称之为殉道者。5.我想我已是活过了头，开始厌倦于太阳了，世界
对我来说，只是一场梦，或一折假戏，我们在戏中，都不过是滑稽梯突的老角，作态的
小丑。6.世上只剩下一片弥天的大火，我们的尸骨与星辰共一堆葬柴。7.所有的地方，
所有的风土，在我就像一个国家。不管在哪里、哪一条子午线下，我都是在英国。我遭
过船难，却不敌视海与风；我可以在风暴里学习、娱乐和睡眠。8.人人都是自己的阿特
罗斯，都在伸出手来割断自己的生命之线。

-----------------------------
給翻譯跪。

-----------------------------
根本就不是小说

-----------------------------
絮絮叨叨的，但是很有功力。一个观点更有力和坦荡的钱钟书。

-----------------------------
美而颓丧的宗教类西文。剑与风，琴师与剑客，纵诞与取乐，翻译是这边的古雅。“万
物乃泥土侨郡。”波斯南北放置，基督东西放置，罗马玫瑰，希腊青藤，大路朝天，各
走两边。头颅酒具，骨头笛子，不是集中营，但古人会玩，效果无二致，没有流水线罢
了。尝一臠而知全鼎，臠最初不是那种意思。月桂重生，花树皆典。西风繁盛，雾里看
花。“黑暗与光明，两头罗网，捕捉人生。”“金字塔流于淫邪的自我崇高”，这句该
让X战警大波士天启听听XD



-----------------------------
一直觉得这是一个鬼才写的书。这个涉及了宗教、医学、历史、哲学、炼金术、占星术
、巫术等等的集子，有着莫大的魅力吸引你去读完，然后再读一遍。平心而论，这本书
中的观点并不都好的，但却很独到，人的思维可以跳跃而连贯地卓越到这个地步，是我
所钦佩，而喜欢的。另外，这个译本真的很不错。

-----------------------------
图书馆。我准备先忽略那医生的宗教。终于读完了，费死劲了……

-----------------------------
借以一窥当时的英国文风。洋人掉起书袋实在不让吾华。对译者表示佩服。

-----------------------------
虚无、奇谲、飞逸，总以为他千方百计向上帝靠近，气质上却始终是囿于阿提卡的异教
徒。「世上只剩弥天大火，我们的尸骨与星辰共一堆葬柴」

-----------------------------
泥土掩盖了铁锈的血腥气，生长出热烈的扁柏、橄榄和桃金娘的味道。[又及五星纯给
缪哲]

-----------------------------
2008年9月

-----------------------------
翻译漂亮

-----------------------------
翻译给本书增色不少。

-----------------------------
可惜没读懂。。。

-----------------------------



翻译古味儿很浓，氛围挺对。

-----------------------------
晦涩难懂

-----------------------------
因为看不懂，所以放下了～

-----------------------------
虚无、奇谲、飞逸，总以为他千方百计向上帝靠近，气质上却始终是囿于阿提卡的异教
徒。「世上只剩弥天大火，我们的尸骨与星辰共一堆葬柴」

-----------------------------
从观念上有很多不同意的，而且也看不大惯布朗那装逼得瑟还卖乖的姿态，但译笔确实
很棒，或者说是棒得过头有些失真了，而且恁多注释还全扔后面去实在不方便查阅。标
签里有一堆小说是怎么回事==？

-----------------------------
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书评

一年多以前写的一篇小东西—— 幽默家
前些天在看17世纪英国作家布朗的《瓮葬》，译者缪哲在序言里介绍作者其人，引用了
后代作家的评价，称其为“幽默家”，是因为他“在最平达、最深刻的见解中，总是杂
有一些怪诞不经的成分，有的是属于表达风格的，有的却是属于思想上的”...  

-----------------------------
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